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1. OIINC naByaJabHOI nncqpnninn
«[IOPIBHSJIBHA JTEKCHUKOJIOI'ISI AHIJIINMCBKOI H YKPATHCBKOI

MOB»

OcBiTHiil CTyNiHb, FaJy3b 3HaHb, CMICHIAIbHICTD, CHICIATI3allis,
OCBITHSI porpamMa

OCBITHIH CTYIIHB

bakayiasp

["any3b 3HaHb

03 I'ymMaHiTapHI HayKH

CoenmiajpHICTh

035 dijtonoris

Coermiamizars

035.041 I'epmaHCBbKI MOBH Ta JIITEPaTypH
(mepekial BKJIKYHO), MEPIa — aHMI1HChKA)

OcBiTHsI Tporpama

AHIICbKa MOBA Ta Jpyra 1HO3€MHa

XapakTepucTHKAa HABYAJbHOI TMCHUILTiHH
Bun BubipkoBa
3arajpHa KUTBKICTE TOJINH 180 roga.
Kinekicts kpenutie ECTS 6
K1abKICTh 3MICTOBUX MOYJIIB 2
Kypcosuii mpoekt (podoTta)
(3a HAsIBHOCTI) -
dopMa KOHTPOJIK) 3anik

Ioka3HuKH HABYAJIBHOT JMCUHILIIHM VISl IEHHOT Ta 3204HOI GOPM HABYAHHS

JeHHA (popMa HaBYAHHS 3a04Ha popma
HABYAHHSI
Pik miATOTOBKHA 3
CemecTp 6
JleKIifa1 3aHA9TTA 16 Ton.
[ [pakTh4Hi, CEMIHAPCHKI 30 ron.
BAHATTSI
CamocrTiiiHa podoTa 134 ron.
K11bKICTh TUYKHEBHUX
Ay IMTOPHUX FOJIMH 3 ron.
T IEHHOT (POPMU HABYaHHS




2. MeTa Ta 3aBJaHHS HABYAJIbHOI AUCHUIIIHA

Mema Kypcy — 3aKiacTH CTyJACHTaM TE€OPETHYHI OCHOBH PO3YMIHHSI MOBH SIK
IHTETPOBAHOI CUTHI(IKATUBHOI OJWHUII, 110 PO3BUBAETHCS, 30KpEMa MPUHLUIIB
oprasizaiii Ta (YHKIIOHYBaHHS JICKCHYHUX CHCTEM AHTTIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI
MOB Y iXHBOMY 31CTaBJICHHI.

3aeoanua Kypcy:

- BHUCBITJICHHS TEOPETUYHMX ACMEKTIB KypCy, O3HAHOMIIEHHSI CTYJEHTIB 3
KATCroplaJibHAM ~ armapatoM Ta  OCHOBHUMH  TOHATTSMH  MOPIBHSUIBHOI
JIEKCHUKOJIOT1I;

- PO3LIMPHUTH 3HAHHS CTYACHTIB MPO OCHOBHI HANPSIMM JOCIIHKEHD Y Tamy3l
JIEKCUKOJIOTTYHHX CTY I

- HABYWATH CTYJACHTIB pO3MI3HABaTh agoMoppHi Ta 130MOpPQHI pucH B
JIEKCUYHHMX CUCTEMAX aHIJIIChKOT Ta yKPaiHChKOT MOB;

- CIOPHSTH PO3BUTKY Y CTYACHTIB HABHYOK KOPWUCTYBAHHS PI3HUMH BUAAMH
CJIOBHHKIB;

- 3aco0amMu (PeHOMEHA HETOMOTE€HHOCTI 1 HEKOHIPYEHTHOCTI CEMAHTUYHOTO
00CAry JEKCHYHUX OJWHUIL Y 3ICTAaBIIOBAHMX MOBAaX BHSBJISTA MOKIUBI
TPYAHOILIl TPU MEPEKIaal Ta HABYMTH CTYJEHTIB MOIIYKY aJCKBaTHUX 3acoOiB
NEPEKIIAY.

VY pe3ynbTari BUBYUECHHSI HABYAJIbHOT IUCUMUIUTIHA CTYIEHT MOBUHEH

3HATH:

OCHOBHI JICKCHKOJIOT1YH1 SIBULIA 1 3aKOHOMIPHOCTI,

HEOOX1/IHY TEPMIHOJIOTIIO 3 KYPCY;

cnenudiky HOMIHAIIi B aHTTIIHACHKINA Ta YKPaiHChKIil MOBax;

N1IXOAM 10 Kiacu(pikaiii J1EKceM YKPaiHCHKOT Ta aHTIIHCHKOT MOB;

CHUIBHE 1 BIIMIHHE B OCHOBHUX PO3PsiaxX CJiB MOPIBHIOBAHUX MOB (CTUJIICTHYHO-
3a0apBICHUX, HEUTPATbHUX, KHM>KHUX TOLLIO ),

CEMAacCIOJIOTIYHUI Ta OHOMACIOJIOTTYHUHN MAXO0ANU 10 BUBUCHHS JICKCUKH,
THIOJIOTTIO 3aCO01B CIIOBOTBOPEHHS TTOPIBHIOBAHUX MOB.

YMITH:

3MIACHIOBATH TOPIBHSUJIBHY KJIAcH(IKAIik0 JEKCEM aHITIHACHKOI Ta YKPAiHCBKOT
MOB 32 CTHJIICTUYHHAM 1 (PYHKI[IOHATbHUM KPUTEPISIMU,

POOUTH CTOBOTBOPUMiL TA CEMAHTUYHUINA aHAITI3;

BH3HAUUTH MOXO/HKECHHS CJIOBA,

poOuTn MopdeMHuUl aHaI3 CI0BA, BIIHAWTH BUIbHI Y 3B’ si3aHI MOP(EMU;
aHaII3yBaTU XapakTep JepuBallli, BU3ZHAYMTH THUI CJIIOBOTBOPY JIEKCEMM 1 ii
NEPEKIIAHOTO EKBIBAICHTA,

PO3IMI3HABATH YaCTUHOMOBHY MPUHAJICKHICTh a(1KCIB,

BH3HAYATH CEMAHTHUYHI1 MPOLIECH Y CJIOBI,

BH3HAYATH XapaKTEp MOTHBALl1 3HAYCHHS,

PO3MI3HABATH JICHOTATUBHI / KOHOTATUBHI 3HAYCHHS CJIOBA;



- BH3HAQYATH XAPaKTEp CHOJYYYBAHOCTI, BUSIBISATH BUIbHI CIIOBOCIOIYYEHHS Ta
CTaJll BUPa3y,

- BUW3HAuaTu Kjacu (Hppa3eonoriyHuX OJUHUILb;

- nmobOupary ixeorpadiuHi Ta CTUIICTMYHI CUHOHIMHM, CEMaHTWYHI, JEpUBaIliiiHI
AHTOHIMHU,

- JIONOBHIOBATH CUCTEMH TIOHIMAMU, TIIEPOHIMAMH,

- 3aCTOCOBYBAaTHM METOJ CEMHOTO aHaji3y Hjsi BUSBJICHHS PIBHS CEMAHTHYHOTO
00CATY JTEKCUYHOT OJUHUII Y MOB1 OPUTIHAIY Ta Y MOBI EPEKIAAY;

- BH3HAQUaTH, J10 SIKOTO (PYyHKIIOHATBHOIO TUIACTY HAJIEKUTh JICKCUYHA OJIMHULLS,

- PO3Mi3HABaTH apxai3Mu, ICTOPU3MH, HEOJIOTI3MH Y TOPIBHIOBAHMX MOBAX;

- BH3HAQYATH XapakTeP MEPEHECCHHs 3HAYCHb Y JICKCHUHUX OJMHHULSX. MeTadopa,
METOHIMIS;

- MpaloBaTH 3 PI3HUMHU BHJIAMH CJIOBHUKIB,

- mpaioBaTH 3 O0OB’S3KOBOK 1 JOJATKOBOIO JIITEPATYypoOr0 3 METOK HAOyTTH 1
MOJIMIICHHS HABMYOK CAMOCTIHHOT poOOTH 3a (paxoM.

HaOyTTst KOMIIETeHTHOCTEIi:

Inrerpanbna komnerenTHicTh (IK): 3parHicTe po3B’si3yBaTM  CKJIaIHI
CHEliali30BaHl 331a4l Ta MPAKTU4HI MpoOJeMH B Tany3l (UIONOTrii (JTIHIBICTHUKH,
JITEpaTypo3HaBCTBa, (DOJIBKIOPUCTUKH, TMEpeKyany) y mpouect npodeciiiHoi
JUSIbHOCTI @00 HaBYaHHS, W0 Mependadyae 3acTOCYBaHHS TEOPIA Ta METOJIB
(171070TTYHOT HAYKH 1 XapaKTEPU3YEThCS KOMITJIEKCHICTIO TA HEBU3HAYCHICTIO YMOB.

3azanvni komnemenmuocmi (3K):
3K 5. 3naTHICTh YUMTHCS i OBOJIOIBATH CYYACHUMU 3HAHHSIMH.
3K 6. 31aTHICTh A0 MOIIYKY, ONMPAaIfOBAHHS Ta aHAMI3y 1H(OPMAILli 3 PI3HUX JKEPEN.
3K 7. YMIHHS BUSIBISATH, CTABUTH Ta BUPILIYBAaTH NPOOIIEMH.
3K 13. 3garHicTh NPOBEACHHS AOCHIUKEHD HA HAJIEKHOMY PIBHI.

Daxoei (cneuianvui) komnemenmuocmi (OK):

OK 1. YCBIZOMIEHHS CTPYKTYPH (PLIONOTTYHOT HAYKH Ta 1i TEOPETUYHUX OCHOB.

@®K 2. 3paTHICT BUKOPUCTOBYBATH B MPO(ECiiiHii AisUTbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK
0CO0JIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, ii MPUPOAY, PYyHKIIT, PiBHI.

@®K 3. 3paTHICT BUKOPUCTOBYBATH B MPO(QECIiiHIA AISUIBHOCTI 3HAHHS 3 TEOpli Ta
1CTOp1i MOBH, IO BUBYAETHCS.

Ilpozpamui pesyromamu naeuanus (IIPH):

[TPH 2. EdpextrBHO mpamnroBatH 3 iH(popMaLiero: 1oo0uparu HeoOxiaHy 1H(opMaLio 3
PI3HUX JUKEpen, 30Kpema 3 (axoBOi JITEPATYyPU Ta €IEKTPOHHUX 0a3, KPUTHYHO
aHai3yBard W IHTepnpeTryBaTtd ii, BIOPSAKOBYBAaTH, Kilacu(pikyBatm W
CUCTEMATHU3YBATH.

[TPH 3. Oprani3zoByBaTy NpoLEC CBOTO HABYAHHS i CAMOOCBITH.

[TPH 7. Po3ymiTi OCHOBHI mpoOaemu (GuIoNorii Ta miaXoAu A0 iX po3B’s3aHHA 13
3aCTOCYBAHHSM JOLIJIbHUX METO/IIB T4 IHHOBALIMHKUX T1TXO/1B.

[TPH 9. Xapakrtepu3yBaru AIaJ€KTHI Ta COLaJIbHI PI3HOBUIN MOB, IO BUBYAIOTHCH,
OMMCYBATH COIIOJIIHTBAJIBHY CUTYAIIIIO.

[TPH 12. Amnami3yBati MOBHI OJWHMWII, BH3HAYaTH IXHIO B3aEMOMIK0 Ta
XapaKTepU3yBaTH MOBHI SIBHILA 1 MPOLIECH, 11O iX 3yMOBJIFOKOTb.



[TPH 16. 3nati @ po3yMiTH OCHOBHI MOHATTS, TEOPii Ta KOHUENLli 0OpaHoi
(171070TT4HOT crieniani3anii, yMITH 3aCTOCOBYBATH iX y MPOQeCiiiHiil TisIbHOCTI.
[TPH 17. 30uparu, aHayni3yBarH, CI/ICTeMaTI/ISyBaTI/I i 1HTEpnpeTyBaT (PakTh MOBH i
MOBJICHHSI T4 BUKOPUCTOBYBATH iX JUIsl PO3B’sI3aHHSI CKJIAJHWX 3a4ay 1 mpoOseM y
cneniaaizoBanux chepax npodeciiHoi AlUBHOCTI Ta/a00 HAaBYaHHSI.

[TPH 19. Marn HaBMYKM y4acTi B HAYKOBUX Ta/a00 MPUKIATHUX AOCHIKEHHSX Y
raimy3i (110a0rii.

3. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI AUCHUILTIHA
- IOBHOTO TEPMIHY JEHHOI (3a04HO1) (POPMH HABUAHHSI.

3micToBuid MOy b Nel.
Tema 1. Contrastive lexicology in the systemic structure of language. Main notions
of lexicology.
Tema 2. The etymological peculiarities of English and Ukrainian.
Tema 3. Stylistic peculiarities of English and Ukrainian vocabulary.
Tema 4. Morphological structure of a word. Contrastive analysis of the morphemic
structure of English and Ukrainian words. Contrastive analysis of types of Modern
English and Ukrainian word-formation.

3MicTOBUIA MOTYJTb Ne 2.
Tema 5. Semasiology. Contrastive studies of semantics of English and Ukrainian
words.
Tema 6. Semantic relations in paradigmatics. Contrastive typology of semantic
classifications of English and Ukrainian lexicon: hyponyms, synonyms, antonyms.
Polysemy and homonymy as language universals.
Tema 7. Free word-combinations and phraseological units in the English and
Ukrainian languages. Contrastive analysis of phraseological units.
Tema 8. Territorial differentiation of the English and Ukrainian languages.
Tema 9. Basics of English lexicography. Main types of English dictionaries.

Kinbkicts ronuu

neHHa Gopma 3a04Ha popma
HazBu 3MicTOBUX MOIYJIIB 1 TEM © y TOMy YHCJI ° y TOMy 4ucIi
) )
S| : S| :
olu|c nabliag| c.p. o | | mp nabling| c.p.
1 2 1314[5]6] 7|8 |9]10]11]12]13

Moayas 1. Contrastive Lexicology in the Systemic Structure of Language. The etymological
peculiarities of the English and Ukrainian. Stylistic peculiarities of English and Ukrainian vocabulary.
Morphological structure of a word.

Tema 1. Contrastive lexicology in the systemic
structure of language. Main notions of lexicology.

Links with other branches of linguistics. Methods 201212 1o
of investigations in contrastive lexicology.

Tema 2. The etymological peculiarities of English

and Ukrainian. The use of native words and 2122 17

borrowings in the English and Ukrainian
languages.




Tewma 3. Stylistic peculiarities of English and

Ukrainian vocabulary: stylistically neutral words;

special terminology; barbarisms; poetical words;

archaisms; neologisms; colloquial words;
rofessional and jargon words; slang.

22

16

Tema 4. Morphological structure of a word. Word-
formation in Modern English and Ukrainian
languages. Productive and non-productive types
of word-formation in English and Ukrainian.

25

17

Module test 1

1

1

Pa3zom 3a moayJaem 1

89

8

15

66

Moayasb 2. Semasiology. Free word-combinations and phraseological units in the English and
Ukrainian languages. Territorial differentiation of English and Ukrainian.

Tema 5. Semasiology. Contrastive studies of
semantics of English and Ukrainian words.
Problems of word-meaning.

17

13

Tema 6. Semantic relations in paradigmatics.
Contrastive typology of semantic classifications
of English and Ukrainian lexicon. Contrastive
typology of hyponyms, synonyms, antonyms.
Polysemy and homonymy as language universals.
The theory of semantic field.

17

13

Tema 7. Free word-combinations and
phraseological units in the English and Ukrainian
languages. Classifications of phraseological units.

19

14

Tewma 8. Territorial differentiation of English and
Ukrainian languages. Standard English, its
characteristic features. Standard Ukrainian, its
characteristic features. Variants and dialects of the
English and Ukrainian languages. Contrastive
typology of the territorial variants and local
dialects of the English and Ukrainian languages.

20

14

0. Basics of modern lexicography. Main types of
dictionaries. Some basic problems of dictionary-
compiling.

17

14

Module test 2

Pa3zom 3a moayJjem 2

91

15

68

Ycboro rogux

180

16

30

134

4. TeMu ceMiHAPCHKHUX 3aHATH

3/

No Hazpa temu

KinbkicTe
TOIWH

1  [BrigHo 3 HaBYANBHUM TUIAHOM HE NEpea0aYeHO




S.

Temu NPaKTHYIHHX 3aHATb

Hazea Tremu

KinbkicTh
TOIWH

3micToBuii Mogyab Nel.
Contrastive Lexicology in the systemic structure of language.

The etymological and stylistic peculiarities of the English and Ukrainian.
Word structure and word formation of the English and Ukrainian languages.

1. |Contrastive lexicology in the systemic structure of language. 2
5 The etymological survey of the English and Ukrainian vocabulary. 5
" [Native word stock of English and Ukrainian. Borrowed words.
3. |Stylistic peculiarities of English and Ukrainian vocabulary. 4
Morphological structure of a word. Word-formation in Modern
4. |English and Ukrainian languages. Productive and non-productive 6
types of word-formation in English and Ukrainian.
Module Test Paper | 1
3micToBuii MOgyab Ne2.
Semasiology in contrasted languages. Phraseological Units.
Territorial differentiation of English and Ukrainian languages.
5 Semasiology. Contrastive studies of semantics of English and 5
" |Ukrainian words. Semasiology. Problems of word-meaning.
Semantic relations in paradigmatics. Contrastive typology of
6 semantic classifications of English and Ukrainian lexicon. 5
" |Contrastive typology of hyponyms, synonyms, antonyms. Polysemy
and homonymy as language universals. The theory of semantic field.
Free word-combinations and phraseological units in the English and
7. |Ukrainian languages. Contrastive Typology of English and 4
Ukrainian Phraseology.
Territorial differentiation of English and Ukrainian languages.
8. |Contrastive typology of the territorial variants and local dialects of 4
the English and Ukrainian languages.
9 Basics of modern lexicography. Main types of dictionaries. Some 5
" |basic problems of dictionary-compiling.
Module Test Paper 2 1
Bcboro 3a 6 cemecTp 30
6. Temu 1a00paTOPHUX 3AHATH
No Hassa temu Kinbkicth
3/n rOJIMH
1 |3riiHO 3 HABYAJILHUM IJIAHOM HE epeadayeHo -




7. Temu camMOCTiiiHOT po0OTH

Ne

Hazea Tremu

KinbkicThb
TOIWH

3micToBuii Mogyab Nel.

Contrastive Lexicology in the systemic structure of language. The etymological and
stylistic peculiarities of the English and Ukrainian. Word structure and word

formation of the English and Ukrainian languages.

Contrastive lexicology in the systemic structure of language.

16

The etymological survey of the English and Ukrainian vocabulary.
Differences between American and British English in terms of

grammar, pronunciation, vocabulary, and other aspects of language.

17

Stylistic peculiarities of English and Ukrainian vocabulary.

16

Word structure and word formation in the English and Ukrainian
languages.

17

3micToBuii MOgyab Ne2.
Semasiology in contrasted languages. Phraseological Units.

Territorial differentiation of English and Ukrainian languages.

Semasiology. Contrastive studies of semantics of English and
Ukrainian words. Semasiology. Problems of word-meaning.

13

Contrastive typology of semantic classifications of English and
Ukrainian lexicon. Contrastive typology of hyponyms, synonyms,
antonyms.

13

Free word-combinations and phraseological units in the English and
Ukrainian languages. Contrastive Typology of English and
Ukrainian Phraseology.

14

Territorial differentiation of English and Ukrainian languages.
Contrastive typology of the territorial variants and local dialects of
the English and Ukrainian languages.

14

Main types of English Dictionaries. Some basic problems of
dictionary-compiling,

14

Bcboro 3a 6 cemecTp

134




8. KOHTpO/IbHI IMTAHHS, KOMILUIEKTH TECTIB /ISl BU3HAYCHHS PiBHS 32CBOCHHS
3HAHb CTYACHTIB.

nal

~No

10.

11.
12.

13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

21.
22.
23.
24.
25.

26.
27.

28.

IIutanusa 10 3aaiky

. Lexicology as a branch of linguistics that studies the lexicon of a language, its

object and aims.

The main methods of comparative linguistic research, its aims and tasks.

The word as a fundamental unit of language and its characteristics.

The use of affixes to form words in different patterns, with classifications and
measures of productivity.

Differences between American and British English in terms of grammar,
pronunciation, vocabulary, and other aspects of language.

Native words and borrowings in the English and Ukrainian languages.

The process of assimilating borrowed words into English, including types and
degrees of assimilation.

Colloquial words in English and Ukrainian, including literary and non-literary
forms such as jargonisms, professionalisms, and vulgarisms.

The formation of compound words in English and Ukrainian, including different
patterns and structures.

The unique word-formation models in English and Ukrainian and their contrastive
typological peculiarities.

Productive word-formation types in English and Ukrainian.

The specifically English type of word-building known as conversion, and different
types of conversion.

Conversion and shortening as productive types of word-formation in English.
Conversion as a specifically English word-building type. Types of conversion.
Compounding in the English and Ukrainian languages. Patterns of compound
words.

Sound interchange, change of stress, sound imitation (onomatopoeia) as minor
types of word-formation.

The development of the English and Ukrainian vocabularies through archaisms,
neologisms, and occasionalisms.

The dialects of the English and Ukrainian languages.

Homonyms and their classification, with examples from both English and
Ukrainian.

Ways of reading and understanding abbreviations, including those borrowed from
other languages.

Phraseological units in English and Ukrainian, including their classifications.
Polysemy and its sources in both Modern English and Ukrainian.

Semantic fields and lexico-semantic groups, including the concept of hyponymy.
Semasiology and the two approaches to meaning: functional and referential.
Synonyms and antonyms, their classifications, and examples from English and
Ukrainian.

Types of semantic changes in both English and Ukrainian.

Types of word meaning. Connotational and denotational components of lexical
meaning.

The field of lexicography in English and Ukrainian, including main problems and
challenges.



3PA3OK BIUIETA JUISA KOHTPOJIIO 3HAHb CTYJAEHTA

HAIIIOHAJIbHUH YHIBEPCHUTET BIOPECYPCIB I
NPUPOJOKOPUCTYBAHHA YKPAIHHN

EK3AMEHAIIHHUM
OC «bakanaBp» Kadenpa BLIET N‘T) 1
) : . . s . . 3 TUCIHTLTIHA 3aTBepIKyO
CrneuianpHiCTh iHO3eMHOT dinoJrorii i . .
. . «IIOpIBHAIEHA JICKCHKOJIOTisT 3as. Kadeapu
«Dij10J10TisH» TEPEeRIANY . - . .
AHTINCHKO1 H YKPAIHCBKO1
MOB»
I. TecToBi 3aBAaHHSI PI3HUX THIIB.
Choose the best definition for the following terms
1. A word
a) Is derived from reality and depends on how the conceptual space is covered by lexical item
b) Is the smallest unit of a language, which can function alone, and is characterized by positional

mobility within a sentence, morphological uninterruptability and semantic integrity.
c) Is the sounding form of a word

2. Zoosemy

a) Is the transfer of name based on the association of similarity.

b) Is the transfer of name based on the association of contiguity.

c) The transfer of name when names of animals are metaphorically used to people to denote human

qualities; nicknaming from animals.

3. Elevation

a) Transfer of name based on an exaggerated statement which conveys an intensely emotional
attitude of the speaker

b) The semantic change in the word which rises it from humble beginning to a position of greater
impotence

c) A subgroup of metaphors where the transition of proper names into common ones takes place.
4. Conversives

a) Words characterized by the denial of one member of the opposition, which implies the assertion
of the other

b) Words which denote one and the same situation as viewed from different points of view, that is
the subject and that of the object

c) Two or more words belonging to the same part of speech and possessing similar denotative
meaning and different in the connotative meaning

5. A formation of new words with the help of derivational affixes

a) Word formation

b) Affixation

c) Prefixation

6. Nouns which are converted from verbs

a) Reconversion

b) Occasional conversion

c) Substantivation

State if the following statements are true or false:

7. Onomatopoeic words are those that resemble the sounds of nature.

8. Neologisms replenish the bookish layer of the language vocabulary.

0. Homographs in Ukrainian are morphemic, while they are syntactical in English.




10. Give the proper term to the following definition:
A transfer of the name based on the association of similarity.

Supply correct translation of the following interlingual homophones:
11. actual :: akTyanpHHI;

12. cabinet :: xalbiHeT;

13. mode :: mopa;

14. data :: nara;

15. accurate :: akypaTHUil.

16.  Find the cases of aphaeresis:

a) pub (public house); koM (koM toTep),
b) maths, dizpa (pizkynpTypa),

c) copter (helicopter); 6yc (omHiIOyc);

d) CNN; CTb.

17.  Find the words with free root morphemes:
a) teacher; mokpukyBary,

b) power; BarOBHIf,

c) gentle; rpedHo;

d) irresponsible; 6imuii.

18.  Find slang words:
a) chick (girl); 6akcy;

b) sonny; JOHIOCS,

c) idle; puba,

d) methinks; npuiinemHiii.

19.  Indicate the line where the words have no prefixal morphemes:
a) mistake; oOByrauTH;

b) mystery; mpUHTep;

c) abnormally; Hemacrs;

d) endear; 00 imku.

20.  Find words that are barbaric in English and Ukrainian:
a) karaoke; ne daxro;
b) encyclopedia; €spormna,

c) thee; munocepaie,

d) nay; HeOeca;

21.  Find onomatopoeic words:
a) long; narigauni;

b) sh-sh; xmrom;

c) panda; deiixoa,

d) juvenile; criopa.

22. Find the coordinative compounds:

a) stone-deaf’, CHOTIOB’ sI3aTHHUIIS,
b) secretary-stenographer; nicocrer,
c) walkie-talkie; 4opHO-4OPHICIHBKO;

d) helter-shelter; caMOKpUTHKA.




23. Find the case of abbreviations:
a) lab; mpom. (mpomMHCTIOBICTD)
b) TV; COT;

c) phone; Hopa (Eneonopa);
d) fax, yHiBep.

24.  Find words with international prefixes:

a) transcontinental; mpoeBpoNeHCHKUIA;

b) misplace; ogBiuHUIA,

c) overtime; BEeJICJTFOTHHUIA,

d) immature; TpOYNHEHUH.

25. The aptness of a word to appear in specific syntactic structures is termed:
a) lexical valency;

b) grammatical valency;

c) collocation;

d) transposition.

26. State if the following statements are true or false:
Etymology is aimed at finding out the original meaning of a word that is called etymon.

27.  Point to the line that contains words with non-productive affixes:
a) triad; TynmoTHsI;

b) scholarship; rymaniswm;

c) politician; gupexTopxa,

d) auctioneer; Oonrapus;

28.  Find words with the same lexical meaning:

a) spoke, asked; mpuHiCIIH, BIAMOYHBIIH,

b) went, going; pO3MOBIAI0YH, PO3IOBIBIIH,

c) put, gave; B3sIB, TOKJIAB,;

d) come, approach; KpuyaTH, HOKPUKYBATH.

29.  Define what the following cases are to stand glued to the spot, mymanuioco y 20106i”:
a) simile;

b) litotes;

¢) hyperbole;

d) metaphor.

30.  Point to the line which illustrates the use of euphemisms:

a) differently-abled; opraniuni nobpusa,

b) hegemony; npe3ymrmis;

c) a propos; MpoTexe;

d) candy-man; pO3KyMapHUTHUCh.




9. MeToau HABYAHHS

Ha ocnogi 0oicepen 3Hamb:

1. cioBecHi (JIEKI[IHHWUA METOM, pO3MOBIb, TMOSICHEHHS, Oe€ciga, JIUCKYCId,
MPaKTUYHI. METO/ BIPAB, MPAKTU4HA poOoTa),

2. Hao4Hi (LJIOCTPYBaHHS, IEMOHCTPYBAHHS, CAMOCTIHHE CIOCTEPEKECHHS ),

3. mpakTu4Hi (YCHI BOpaBM — YCHWUH aHami3 (pakTMUHOro Marepianmy Ha Oasi
3aCBO€HHSI TEOPIi, MACHMOBI BIPAaBH — KOHCHEKTYBAHHS, MUCbMOBI BIOPAaBH Ha
MHOXWUHHUA BHOIp, CTWIICTUYHMIA aHali3 aBTCHTHYHOro TBOPY. Pobota 3
NIJPYYHAKAMH Ta HAYKOBUMM CTaTTAMH, Po0OTa 3 €NEKTPOHHUMHU O10Ii0TEKaMuU
Ta CIIOBHUKAMH ).

Ha ocnogi xapakmepy HaguanbHO-NI3HABANbHOT OIAIbHOCHI CHIYOCHMIE:

1. mepuenTuBHI,

2. penpoayKTHBHI,

3. MpOOYKTUBHI (KpEaTWBHI, PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCJIECHHS, TPOOIEMHOrO
BUKJIQ/IAHHSI, €BPUCTUYHI Ta JOCTIAHUIIBKI).

Ha ocnoei ouoakmuynux uineii:

1. (opMyBaHHsS HABUYOK;
2. 3aKPIJIEHHS] HABYAJIbHOTO MaTepiaiy;
3. NEPEBIPKU i OI[IHKKA 3HAHb, HABUYOK 1 BMIHb.

10. @opmMu KOHTPOJIIO

KOHTpONb yCHIIIHOCTI CTYACHTIB 3 YPaxyBaHHSM MMOTOYHOTO 1 MiJACYMKOBOTO
OI[IHIOBAHHS 3JIMCHIOETHCS BUIMOBIAHO J0 KaJ€HAAPHOTO TEMATUYHOIO [UIaHy
BHUKJIQIAHHS TUCIUIIIIHY, A€ 3a3HAYEHO BUAMW 1 TEPMIHH KOHTPOJTIO.

Buay KOHTPOJIIO: MOTOYHU, M1 ICYMKOBHIA.

MeTroau KOHTPOJIHO: CIIOCTEPEKECHHS 32 HABYAJBHOK JISJTBHICTIO CTYJICHTIB,
YCHE ONWUTYBAHHS, MUCHBMOBHI KOHTPOJIb, TECTOBUI KOHTPOIb. JlJs KOHTPOIHO
3aCBO€HHSI HABYAIBHOTO MaTepialy B PaMKax ayAMTOPHOI pOOOTH MPOBOAUTHCS YCHE
ONMUTYBAHHS, TMEPEBIPSIETbCA  BUKOHAHHS  CaMOCTIHHOI  poOOTH  CTYJEHTIB,
NPOBOAMTHCS MOTOYHE TECTYBAHHS, HAMMCAHHS MOIYJIBHOI KOHTPOJBHOI POOOTH
NICJsl BABYCHHS KOYKHOTO MOIYJISL.

dopma KOHTPOJIIO: 3ATIK.

Jnsg o0miky 1 peecTpauii MOKAa3HUKIB YCHIIIHOCTI BHKOPHUCTOBYETHCS
PEHTHHIOBA B1AOMICTh YCIIIIHOCTI CTYIEHTIB.



11. Po3noaii 0aiB, AKi OTPUMYKOTH CTYACHTH

OuiHIOBaHHS 3HAaHb CTyJAcHTa BiAOyBaeThCs 3a 100-0anbHOK MIKANIOK 1
MEPEBOAUTHCS B HAIlIOHABH1 OLITHKHM 3T1AHO 3 Ta0n. 1 «I1osioskeHHS PO €K3aMEHU Ta
samiku y HYBIll Ykpainw» (Big 26.04.2023 p. nporokos Ne 10)

TaGnmuus 1. CiBBIAHOLICHHS MI>K PEHTHHIOM 3100yBaya BUILOI OCBITH
1 HAI[IOHAJIBHUMH OLlIHKAMH

PeiTuHr CTyIcHTA, O11HKa HaIlOHAJIbHA 32 PE3YJbTaTH CKJIaJaHHS
Oanm €K3aMECHIB 3aJI1KIB
90-100 Bigmiaao
74-89 JloOpe 3apaxoBaHo
60-73 3a10BLIBHO
0-59 HezanoBiabHO He 3apaxoBaHo

JIns BU3HAUEHHS PEHTHHIY CTYACHTA (ClIyxada) 13 3aCBOEHHS IUCLUILTIHA
Rmuc (no 100 OaniB) oxepkanuii peiThHr 3 arectarii (o 30 OaliB) 1OAAETHCS 10
PEHTHHTY CTyJIEHTa (Cyxaya) 3 HaB4alibHO1 poboTH Rup (10 70 GamniB):

R mac =R nup + R ar.

Pelitunr 3mo0yBaya BHINOi OCBITM 13 3aCBOEHHS JAMCUMIUTIHM B Oaiax

NEPEBOIUTHCS Y HALlIOHATIBH1 OLIHKH 3T1HO 3 Ta0u. 1.

12. MeToau4He 3a0e3ne4eHHs
1. HaByaJIbHO-METOMYHUI KOMILIEKC 3 TUCLHUILTIHHA.
2. KoHcnekT JieKiil.
3. MeToauvHi BKa3iBKH 7Sl CAMOCTIHHOTI poOOTH CTYICHTIB.
4. EHK na mimardopmi elearn






